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(SLu 


nra im l;i u 



r grairmlikn Esĵun/itila; tlui* Jii Juaas 


Flanke de Kk/aTkaro, ttil cstas hŭj demi$ restŭdi 
ld plej Itona holekto tlu ekzetftptoj. pov nouu Espc- 

sekvanta jsovas 

ulilnn. i nue &,\ ptmenlas pli mallonge la 
eSencon d,e I 1 f ~ 

> fnrmo pli Iigila T sukve pli memorebla, la 
prefiksojn kaj la sufiksojn knn iirnllo tia espriiiinj 
sjH/rialaj, tii do kuulielpos (rr rlike nl la akiru 

dc I' primi|inj, kaj samt' k uipu i:i rndtipis la 

posedon de Espcranio parolala. 






ith _ _ 
r is elvurki 


Volanle preieoti kiei coie pie,i m r i 
rialon en leksto malliinga, ni 
rakonteton per si mrni seninteresazr eĉ emr 
slrungun, s+ul kiu alingas lft ccluti pli bone ol 
iVtrus skribaĵo pii zorgila pri la literalura stilo. 



La lernantoj volu uzi tiun ĉt lekslon per la un - 
todo de allerna tradulco ĝts plena posedo. l iel lli 
ultiros el gi lu lutau frukton deziratan. 


Viro Irr slraiiu‘a vrnis hitrnh respcr** vi/ili 

rnicr Mallunga, malgrnsa, preskaŭ sendenLa, 
kun la oknloj Liel nigraj, kiel (1) la karbo, 

kim la vangoj knvaj kaj In haŭl.o olivvcrtlu, 


1 } Pŭŭo 21 , h*' compfiratif dhhjutUe, dans Fou- 


vruge i 



i m-GOulrc. 
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A cdtfi de rEkz^rcarn, qui est et doit rester le 
mĉitleuv reeudl d'exemjjtes pour un nouvet Espe - 
rantiste, le texie suivaot peut avdir une gv 

6. Ifabord» il prĉsen iv dvune facon plus brfcve 
toute ) T essence de la fframmaire 
il fournit sous unt! forme plus nee, par conse 
quent plus facilc a relcnir, les pr<3(ixes et les 
suffixcs, avf i* imi* 'lVmlo d'exprcssions spĉcialcs. 
fl coopĉrera donc trfes efBcaoetpetit a racquisitinn 
s jirincipes, et en mfime temps facilitera la 
possession dc l T Esperanto parll 
Voulnnl jirĜscnter le plus de mat£riaux possi- 
ble dans un texte courf , tious avons dŭ c 
un petil rŝcit sans intrrot en lui-mĜme, peut-Ĝtre 
mi-'iiie ĉlrange, mais qui atteint le fmt mieux que 

ne le ferait une ceuvre plus soignĉe comme slvie 
^raire. 

se servir de ce 








ijue les 61&ves veuillent 
iexle, en pratiquanl la mĉthode de traduction al 
ternative jusq u d possession 
reront ainsi tout le fruit dŭsirĉ 


. IIs en 







! 


II 




et.m \nzv 

n 


venu me voir 


(visiler) hier soh\ iVtif* maigre, presque sans 
■ s f avcc les ycux oussi noirs que 
bon, les joues creuses et la peau 



mn Toutes les notes renvoient au 


i 




■ h 




n 1 * M 
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li nur posadas kroneton rugaj haroj sur sia 
kapo pirforma* 

Ivian aĝon li havas (2)? Tion (3) mi longo 


SrrĉadlS cJum nia mli 

raŭ mi ne povus 


rnarn a< 



aj min i 




H |p 

r li m 


_ 

ii ^ i 


mi 



r as 


VVHPVpPB|PPip. I >ur 

tia tiita eksteraĵo, ke li cstas almenaŭ sesdek- 
^i ke kelkai blankai Hl 





estas vidalaj (aŭ vidiĝas) (4) inter liaj haroj flam- 
'aj kaj en lia barbo tlavruĝa, 

Apenaŭ salutinte (5) min per « Bonan tagon, 
suijoro, kiel vi fartas ? », li sidiĝis neinvilile 



< . > 


,, kvauiŭ li komis 



i f7i 


h r 



(Oj mm jam 
longe, kaj ne lasante (8) al mi la eblon diri 
unu vorton, li daŭrigis paroli tute sencere- 
monie en la maniero sekvanta, « Nc ĝcnu vin, 

,as: fiirn vian laboron t mi Itavas tempon 



kaj sckvti mi povas ate 








Si 


a* » 


Mi 

4- 

ja s, 

krilus lcl 

cron at nnii el miaj 

gcnevoj, 

ranna , H ■ 

infanino 

dck-kvar-j 

ara, kiu sciigisĵus 

(10) i 

;d rni 

, ke post 

j8 tagoji ŝi 

veturos i 

(11} a I m i 

k u n 

sra 

pnlrino 

por pa&itji 

duonon 

da (12) 

\ i 

monato ĉe mi* 




(2) 

Paĝo 

71, A rau 

p Vŭje de. —- 

(3) Pago 

30, Lf, V. 

f jp 1 

1 Paĝ( 

> 49, Nok 

l / M \ 

! 1. — {5 - 

Piiŭo 100, 

C. J 

ISinfin itif 

pŭSSi 

par l 

'e participe pa$si\ — 

(6) Pago 

87, Apres 

la cotijonctum si. 

(7) Pago 

Dc. (8] 

\ Pago 08 1 

On tournc 

de mĉrne* 

— (0) Paĝ 

o 101, Le 

pa rticipe 
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jl ne posside sursa tfito pinfornic^u^unie petite 


n mn *u]\c 1 1 <* r 1 1c 1 v* 1 11 \ n MUjes 


Quel Ŭge a-t-il ? LoDgteiups ĵe Tai 





*/ % I 


1 


l 


]h iidant notre ©ntreiit*ru e 



mais nar 



11 (*7 



e- 


je ne pourrais lo dire; 
rieur je juge qu'il a au tnoins soixante ans, 


d'aniunt plu$ que quc*lqiics fils blaucs se voiont 
(sont vus\ narmi ses cheveux conleur-flanitnc 


ei 



vusj pai 

ins sa harbe rousse. 

avant a neine saluĉ d’ua « Bpnjour, mon- 

M E 

sicur, roffiiMAt vous povt£z~vous? » il sassit 

sans-v-avoir-ete-invile, commB s f il ine rnnnais- 

mr 

$ait (con na i tn iSt.) il ej a d e i n i i s I c mg tem ps, el, sa n s 
rnc lnissci- ( nr me laissani pas) la possibititĉ de 
dire un seul iuol. il conlinna toiit :i fait sans 


certhnonte 



la maniire suivante : « 



vous 


dĥrangefe pas (nc vous gfinM [uis), je vous prie, 
linissez volra travail: j ai du temps, ct par con- 
sc*ijiirnl jr juiis atlninlre avec patience (pa- 
tiemment) qne vous sojez libre (jusqu'ŭ eeque 


vous serez 



'C) ». 


J'n<*rivais iJn faifc unc lettrfe k Tun demes ne- 
veux-et-nifiees T cliarmanle enfant dn quatorze 




ms, qui venait de me faire savoir 

, elle se rendraitaupros dr moi (vien 





ss 



n n veJ no luej avec sa m erc 
i-mois (iitii' moilifi de moisi Hmz moi. 




!ĉ f JN 
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(10) Pago 100, Passĉ rap- 

i — (12) Paŭo 63, 
















V, 




Mi do rcpreniŝla jilumiiigoti koj ĝin trempis 
i ii la mkujon, ktiini tni ('kponsis (13), lce estus 
konduto malgentila liel ngi soncornmonie, 06 

4 a 

esli gnunliflerita 
nelc altranga. Mi relurnis min r 


vo j #e 


p» 

dis lin pri (14) lio, kio ilonis al mi la plczn 
ron de lia ;(15) viziio. Tiam li 


< ‘1ICIS 


vr 

rapidegan parola<k)n tro laiilan, en kiu mi 

i + * 1 # i j. • 


distinaris nmlnsr 


1 1 j por edzigj la 


v^ms (101 Parizon 


atan rl 


i ■ 


tu 

liino, 


I siaj 

longc ) 111 detmtndis min 
liu naskilo cslas (25) knalio aŭ kna- 
i’ nenian |>rccizan informon li donis 
ei. Li nnr iliris, ke la infano kostis 

jr 

dn (21) kljtjpddo], tla mallrankvilaĵoj 

knj da niono, tinI , hc gi ĉiam «'slis nialsaiia tuj 
tle (7) sia (l'ii infnneco., Pro lio, i 
ĝi (23) ne cstas Ire inslruila (24), ^ar mir 
malregulc kaj malofte oni povis sendi ĝin en 
lernejon; tial la lernejestro 




PaŬo 6 
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Paĝo 108 , Inchoatifs. — bH^HHHHHI 

(1I>) Pa/So 33, l*QSŝCS&if$ refle• 
(16) Paĝo 105, Le passe. — (J7J Pafio 65, 

— (18) Pafto 22 , Le super - 


L nccilsŭtif ite direction 

latit 'NHHMIfeHH 


Paĝo 33, 


'/ <n * 



























Jt* rppris donc le porlc-plume el Ic Irempni 


dans rencrier, quand je me ini$ ŭ 
cc ŝv .rait une eonduib* 1111 


H;nser que 


mie impone cjue a agir ainsi 
sans fagons, mfeme ŭ teganl d'un homme qui 
ne paraissait fitre ni de-grand-mfirite ni de- 
haul-raner* Je rne retournai vers lui cl 
mandai cc qui (et le questionnai sur ce qui) rae 
donnait, le plaisir de sa visite. Alors, il com- 



menea sur 

k> 


l-c 



un 




ni mllirj 


tres haute voix, dans Iequel je dfiinfil 
lement qu*il 6laiL venu (qii'il est venu) k Paris 
pour marier lepius aimfi de ses enfunts: mais 
iv me demandai pendant longtcmps si (je mo 
uuestionnaii.. cst-ce que) cet engendrĉ etait 


(esl) uit garcon ou une 
nait 



i 




(irefĵlS 



% car il m 


aucun renseier 


nt que Fenfant lui a 






j 


peines 


■ 




les e l 


d argjbnt, parce quc (i cause de cela que il 
avait toujours fitĉ (il a loujours etc) maladr 
dcs son enfance* A cause de cola, ajoula-L-il, 


ii 



pas 




car ci na 


pu 

IVnvover a IVcoie qu'irregulierement et rare- 
ment (dans une ficole); aussi, le mallre 
















I > 



.* * 


is pn pia ncf 





ri leto grimaoa, kaj tirante siajn manumojn 


kaj kolumon Cinminulc f li rakontis al mi, ko 
li inte icas (i'l) uzi (26) la okaznu <lc sia vojaĝo 
afieti ĉion, kion li bezonas , kaj )i eitis la 









>n. 






pcntra- 

j 11 j 11, lnvva/.rui* <“iiuiniigi,m k;ij rii:'nnijnu Lnrt 


korktirilo 

k. t. p. (k 

;aj liel 

plu). En 

liu ino- 

mento ni 

demandis > 

n tn, ĉu 

120) cl>lc 

\ I 

rnia vi/.i- 


tftŭto nc (27) eslus ia frcnozulo aŭ maisaĝuIo. 
Scd ŝl (14) la eetcro dc nia interparolado mi 
konkludis. 



* li estas (25) nur tre stranga, 

kvaidvam nek frencza, nek idiota. « Scnkul- 
pigu iniu, daŭrigis li, koj nc miru pri niia 
senccremonicco kontraŭ vi; ĉar mi havas 
karakteron kouiideman kai Imhilrunan, rnii eĉ 


rtjirutias nnt), 

i lcma. 


I 


vi‘ mi ne t'ski< 



'fie sinarar 


t ». 1 1 / 



r+ * 

i ae* 




pova s reform i s i n 
kaj pciTckliĝi (28); tnincn nii konfesas, ke la 

i 


A. 


sageeo esias pe 

kaj perfektiĝo. Oni 

kia n\i estas, tia mi 
ri 


nadi kouslaulc [>ri tiu refornio 


ne Jiavas la rajlon diri 





3 om 



T * ! 
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d'6cota se plaignait-il toujours de son inexac- 



rle. Puis, avec uu sourire ifrimacant 



en 


tirant A tout instnntses manchettes etson faux- 
col, il mc raconta qu"il avait (qti il a) rintention 
profiter de (d omployer) roccasion do son 
vovage pour acheter tout ce dont il a besoin, 
et il cila les choses les plus diffĉrentes, 4 sa- 


vmi 


i, # 


ciseaux, scie, 



e-monrnaie, sucner, 




mux, cuvette, fume-cigare, porte- 
cigares avec un tirn-houclionsj etc, A ce mo- 
mentjeme demandai si (mo 



< que; mon visitenr ne sen 



pas 



esr- 


-IM P, 



quelque fou ou <ji m b J<j 11 e insensc* Mais du restc 
de uolre entrction jc tirai cette conclusion (je 
coticlits), qu’il ctait (qu11 cst) seulemenf trfes 



' 11 



ni h 




. a, i -vcusez-ĵ iOJ, 


contmita-t-i^ ot ne vouŝ cloimcz pas dc (au 
sojot de} mon saus-facjon ŭ votre egard; car 
jc suis d*un caraclere confiant et bavard, on 


me feproche meme de nVlrc pas assez cir- 
conspecL Mais on peul difficilement se 


f 

rc 



jr el se pe 



ce 




, javoue 

que la sagcsse consiste 4 s elforcer (est de s ef- 

,, . I ' 

lorcer) constamraent an sujel de cette rĉforrae 
ctde ce perledionnemeni,, t >n n’a pas le droit 
de iln e : tei je suis, lel jeresterai; au contraire, 
on doit travailler 6 (pour) s'am4liorer (se boni- 
fier) le plus vite possible. 



vondant. 


Paĝo 48, Si l’BJspevanto n offve pas de covres 























2!)h ke ta I*: 




i ne 



Li i p i 




r _ rL eff 


, 1111 duan lojou (31) pclis, kc 
li konigu (32) al mi la raotivon de sia vizito. 


I 



a! 



■ 

T 




, retneinoi 



min pri Lio ĉi| ĉar mi ĝin (33) plene lorgesis* Sed 
kiom da (21) aferoj ni forgesast preskaŭ iiom. 


kiom (31) ni ekscias aŭ eklernas. Mi intencas 

ivslafli Iri seiivaŭmin ;iLmr-rmii irl i (;m fliim 






mis li, fiar, 


tii semajitoj) en via fiefur 

post la edziĝo de nia mfano, mia cŝdz 
rofi kmi mi t kun nia kara Pcĉjo kaj nia beleli 



esnu i- 


Mariojo, ĉiujn 



a,, es 


ajn 



aŭ vi- 



dindaĵojn estanlojn (35) en 
diris « via ĉeLurlm tial y ke mi ne estas Fraueo; 
mi eĉ ne estas Ruso, scd Rusujano, ĉar mia 

iia est.onta bulilu 





i 


naskiĉris en Parizo dc (37) gepalroj francaj, li 


do estas Franeo kaj Par 



nii 


}8) do mi havasaulaŭ mi, ĉiumiuute 

s eslas la 


* mm 


a 


i«o 

. 39 

, l‘a. 

rticipi 

Pff 

> 

M. u 

(31) 

mmmT 

■ — 

7 


f L imi ieralif-subjonc 
il n’y a pa$ dfŭmphibĜfagiĉ* — 
— (35) Fagd 4y, Sc troin 


aun o«S, 
>nc ,,, 

Paiia 
Paŭo 


































¥ 1 






15 » 


i I 




» !e bavard ne sarrfiterait pas 

(s’arr$tera pas}, si je ne 1‘an'ĉlais (l'aiT6terai), 

i dcusiibme fois de me faire 


sa 


je Ie prmi 

connatltre ije priaiune denxiiime fois qu’il me 
flt connaltre) le mo 

Ah! oui. voiis (iV€Z tout a fait vfiison de 
mu lc rappeler (en me rappelant ceci, en mn 
faisant ressouvcnir sur ceci), car je 1’avais (je 
l’ai} complĉtement o 

tjue nous en 

apprenons (que nous commenrons h eu savoir, 
ou que nous commengons & en 
ĉliifie;'. J’ai l’intention de rest 
au moins dans votre ci 

, ma femme 
(ĉpouse) explorera avrc inoi, avec notre cher 
petit Pierre eL notre gentille petite Marie, tous 


uous 


moos I 


N 

stmames 
, car, 


>res le manage 




qui sy trouvent. J'ai di 

pour cette rahon que je ue sois pas 
je ne suis mfime pas Russe, niais mernhre cie 
]a Uusaie« car ma patrie esl la F 
mon fulur gendre est nĉ A Paris, 

Francais ct Parisien* 

Qui ai-je devant mot, ine 

>nnais-je) a chaque instant? Ouelle 


nn i 


e 


i 


( 


Pago y signifiant a lui kaj, paĝo 62, V signi- 
fumt la. — (3*) Pago 64, Dependance par orvjinc 
(38) Paĝo 18, Kta et kiu. 










* 

ĵ 

















/ 



liomo? IJ.i 




>11- 


poziclo afi profesio do (iu ĉi 
(40) vestoja cslis modcsta kaj liaj ( 
malpli cluzitaj (44). Cu (42) U cslas rcnhiloaŭ 
Inlmrislo? Je (43) kio ii ukupns sin? Tre 
ĉinte s mi Lruvis, ke kredeble li cslas riĉn knj 
neiiiel bezonas ion lari por frajni sinn (iainm. 
Sod lia (40) longa bnbilado tedi 
p le.j multe ; mi 
lin T por la tria ibjo, kiai H veiiis ĉe min 44). 


IIIM 



S CCSJtJl 


s min kiel eble 


innndnnlr 





Tim, ĉi fojon (31; 'i fine respondis pri mia 
deimtndo knj delale klarigis al xni, ke li deziras 
(2S) lui de mi logejon drmi iuiii monalo t ĉar 
antaŭ neltfnge li legis cn junnilo, ke mi 

unu (45) ctaĝon dc mia domo kaj ti 
volas (25) fbrlusi la holclon, cn kiu li loĝas (25) 

\ f » n \ I 

ile du lagoj. 




VolonLe, venu (32) ktm rni 

■ . r 


1 




tos (1G) la apariamenton eslanlan (35)#wr la dna 

(47) ctaĝo kaj kmmmluiifnn t*u mm mmiĝm atU- 
bro, umi saIono T li i dornaoĉambroj por masLroj, 


(39) Paĝo 83, Ci. 

\ jF 

scsseur, — (41) Paŭo 

\ 

, e$t'CC-que'? 

(44) 


83 , Vu 




0 


» 


— (40) Pafto 34, Ifaij sl 

17 , Lex participcs* — (4 

- (43) Pnpo 7U, Ĵe ei 

i-i t> 

ha t 


lc pos- 


*aĝo 










■ 


* ■ 




















position ou profession 


homnie? J 


vfite 


vrrilr I n 1 1 mmirsle rl ses sou- 


lirrs usĉs. Est-il rentier ou cmvrier? A cjuoi 
s^occupe-til? Apr&s avoir feeaueoup cherche 
(a \ - 111 i beaucoup e 
probablemont riche et n avai t en aucune facjon 
besoin (qu il est croyalilement,,, et de 


trava 


r poui* gagner son pam 


Mais spn long bavarclage m ennuvait au plus 


mss 


de le faire cesser, en lui demamlant, pour fa 

venufil estvenu) 


s, poun 

chez moi. 

Cetle fois il ripondit enfin ŭ ma question, et 
m ? expliqua avec details ijiril dĉsirait (dĉsire) 
me louer (louer de moi) nn logemeni pour un 
mois (pendant), ■ :ir il avait lu (il a lu), il y a 
peu de (empi) dans un jourual, que je voulais 
vcux) touer un etagc de raa maison, et il 


veut) 


T 


lecjuel il logeait (il loge) depuis deux jours. 

Volonliers, venez avec moi t et nous 
allons visiter rappŭrlement qui se 
deiixifeme (sur ie 


jj au 


elage el 


c n une 


un salon* trois 


i 


es a eouc 


deuxifeme alinfea : Pat 
Le s numermu; e> 
rapprochĉ, — 


M Js 


Paĝo 107, Pulur 
23, Les numerauŭ ordi- 


naux 






















unu kuirejo, nnu banejo kaj 
super gi por servistoj. 

Alcnlu, ke vi nn fatu (48), surirante la §tuna- 


A . . 

Miii 




aflrintlc ŭi estiis ioui kruta Uni 

Ci i , - k\y 

: )a tapiŝoj eslas formetilaj anla a 
nelonge^ sctl oni Imldaŭ remetos ilirt, tuj kiam 
(49) la tapetistoj depidiĝos liunuri niin per sim 
(19; vizilo, scm.I pof tio ini krrdvbie devos nUvrtdi 
injkoraŭ iom da Innpo, ĉar tiuj sinjoroj no- 


111 m j 11 r:i[jnlas (§0). Getere, se denove nu kons 
Lruigus (6) dnmon, mi ne 




u cn ĝiu (du) 



anan s 



>aron* 




min f 


car 


im 




mm- 







dins 


rimark; 




liC jn pli ni Sll j umm l i ris f 




ins* 


— 

]\e i 

niaj 

kniroj ■>:>) s( i j 

tniaj pulmoj 

es- 

tns Im 

■caj; 

plie, 

mi suferas 



(48) 

Pttĝ- 


Lu propmitian 

gui depentL — 

(iti) 

Fago 

70 

L ussit 

6t gue m — f50) 1* 

47, l epbes 

pro- 

notitin 

aux\ 

f k 

i 

>\) PagO 77, Que 

cssclamatif. — 

(52) 

Pugo 

J i i , 

La p 

reposUion de sc 

touvne par ke. 

--- 


































une cuisine, udo sa!le tie i.>nins, et fieux cham- 
1 >reLtes an-dcssus pour domestiques. 

Kaites attentioa ii nfi pss totiibcr (i[ue vous 

ne lombicz pas) en 


en monlant resealier, car 
maiheuieusement (regrettablemenl) il est un 

pcu raide et gljssant (glitiga, qui vous fait glis- 
ser): lcs lapis ont ĉle eiilevĉs il y a peu dc lemps, 
mais on va les remettre aussitol que lcs lapis- 
siers se dVcideront a m’honorerde leurvisile; 
mais ;>oui' cela je devnii probablement altendre 
encore un peu de temps, car ces messieurs ne 


«isais 



se pressent jamais. D’ailleurs, si je 
(ferais) de nouvcau construire une maison, je 
n'y mel .trais ]>lus d escalicr de bois. 

Ob! oui, que votre escalier est raide et 
glissant! Je vous suis tr6s reconnaissant fie 
m’avoir averti (que vous m’avez averti), car 
s cela je me serais certainei i.ent cass<5 le 


cou (je scrais ceriainement ayant casse mon 
cou). Ah! beureusement jque] nous aurons 
bientdt fini de monler! 

Vous Mes dĉjk faligufi ! dis-je, en reinar- 

plus nous rnontions, phts i! uilatt 


(jiiant qnc 

lentement. 


Ce ne sont pas mes jambes, mais mes 
poumons qui sont fatigufis; de plus je souflre, 


(53) Paĝo 92, 
suLjonctif. 
tions ŭ et de. 


Mais si le fait margue par fimperatif 
(541 PaSo 9!i, 2° Oitant aux prcposi- 


— (53) Pago 31, Ce, c\ 












ĵ 


* 


clo (aŭ pro) (14 1 kora maisnno t kin pronis min 
tuUmi dujaroj. Ĝi m* eslas grava, prelenda$ la 

kmacisloj, sed ialoje ĝi Ircdoloras min 

1 ... 


riun aŭilanlo ( v 29j mi I<l;it>igis a| nŭ la tnal- 


tmnan miennn de riiomo kaj lian koloron ti 
slrangau. Sed mi nkljmis, ke li mortos (56) ĉ< 

* . V / 

mi, sq mi Injgos (57) T 




l<» prijiensis pri rimedo por ilclurni lin <le lia 
projeklo, ĉar mi preferis pli, ke la loĝejo reatu 
(3iĵ) ne Inita (24), ol vidi lin mortnnlan (aH) en 
mid hejmo. 1 < 111 ioii mi agis konlrati li kvnznit 
nij Ivctdezinis (6), kr li 1'ariĝu (32) mia Immln. 

* m- ■ m 



pre/.on, uiris nn al mi mein. 
Mi lnigos la aparlamenton po 
Ŭ0Q Irankoj (fiO) por mm niuualo, prezo ĝuste 
(luolila (61) rifute al la vera valoro. 


IIo! ekkriis li, enirapte en la autaŭĉam- 
l»ron (17), estas tre wirt//te/e (li^) tie Ci, kvan- 


kam la suno lumas ijli3j 




au. 


Alcmlii k<‘ mi pasu 





Poste mi malterinos 


brilaf gajige 



antaii vi; nii 





VI. 


; yi ne v 



(!»«) 

l«> 


Ct/n‘ 


Pniu «:t, La 




Pŭĝl» 


t n, iM 



— ii 


/(.ii 





i « V 


p . > li 




(57) Pflĝo EOft t Futur 
presint par an parti 












■ 4 





















. 


t 


- 0 - 

d , iirif' maladie de c<eur qui m’a pris il y a 
deux ans. Ellc n’est pas. grave, piVlondent les. 
uĉtleoins; muis paifois eUc mc fait bien mal. 
En entendant cela, jc m'expliquai !a tnau- 

;1 cl soti 



voise mine 


loinl si ĉtrange. ra; « 




J c 


■+ 


a c 



r* 


nc ntourQt maurra) chez mpi, si je lui 
llouais (hnierai) 1'appartcinent. Je rĉflĉchis clonc 
nn (sur le) nuiyen de (pour) lc cletaurneF de sop 


rcsiai 



pnijct, cnr jc prtffdmh qae le logement 
non lonĉ plutdl que de le voir mourir (niou- 
ranl) dans mon fover 





j agis a son egarri cornmc si 
coup (dcsirerais cpTil 

Joxigerai un tel prix, me dis-je 4 moi-mĉme, 
qu il refusera* Je lui louerai l apparienaent h 
raison de 600 francs par mois (pour un nipis), 
[irix juste [le] double de la valeur reelle (rela- 
tivement a la valeur ree 




s t v eria-i- 



en 



' n 




chajnbre, il fail tre$ &ombr$ 


■ i 


so 




ici, quoiqi 4 e le 

fd'une ma- 


niere A 



.e ai 



Altendez que je j asse devant vous; je 

r uue chandelle et vous ĉclaivtv* 
Puis j ouvrirai Les fenetres; vous n’y voyez 


iiflis ai 





























fO 


pro la tre eimpla kaŭzo, ke 


a 





* 


'I 


(64) 


m per la kurlenoj kaj la ferai 


kovriloj de 1’ femstro. Kia nmh^TablaJo! mi 



ne [>(j\; is i rnvi ( 
ke i 

je (43) 


1OJ1] 

»; mi laimui trŭ 

k redi 

1 (f 
\ 

>3} skatolelon 

plen; 



a kurulrlingp. Escrplr. ste oni L r in 


forportis el tie ei, mi devus ilin reiikonli 


1 


se 


ec on i 






■ ■« 


as ir i zo 


ŝan^inla f(>5) ilian lokon 
antuŭen (17), 

V / ’ 





. iaj ve 
Kiel (501 




>. Fint% mi liavas ilin. 


maihonaj ili eslas! Ili 



as iitui, ( 


lu 




''cesr * * 


fajrerojn, se<I ne volas ekhruli. 
pariloim, kr mi l lelekzercaa(53)vianpaciencon. 


Vi estas pardonita (24); trankvili^n (67) 
l»ri lio* 

Jen esias la salono kun kvar fenestroi 

«I 

rigardantaj la straton, Apude ni havas la... 

ie, mi vidas, diris la straneulo ; 




P5- 

ne konsumn vian clokventecon senutile. Mi 




auras, s 



a 




enas pov 

n-, ĉar mi konstatas ke $ eksler la salono, nenia 
ĉambro estas sur la Jlanko de I slrato, kaj ni 


vo 





Ciuj estu sur Liii ĉi Ilanko, por povi 
ŭerumi pli bone kaj ĝui la vidaĵojn dc la 


stralo 



aiiraSj kc nii ĝenis 



vane 


Vrvnez ata 




(65) Paĝo 
Paĝo [H, 
































H 


pas, pour l;i raison trfes simple qne Ia lumifere 
nons est carhee par les fideau\ <■ I. les volets de fer 
des fenĉlres. Quel ddsagrement! Ĵenepuistrou- 
vcr d allumcUes; jc crovais Iiieii pourtant avoir 
mis (que j’6tais ajant mis) u ne petite bottepleine 
d elles aupres du cliandelier. A moins qu' on 
ne les ait cmportĜes (a emportdesi iiors d’ici, 
je devrais les reneontrer, si m6me on les avait 
changees de place (si mĉme on serait avant 

!V 

changĉ leur place). Je crains d avancer (d’aller 
en avant), car il y a quelques vases sur i.e 
plancher. Enfin, je les ai! Comme elles sont 
mauvaises! ellcs lancentune ou deux <*tincelles 
mais nc veulent pas s'allumer. Ah! j’y suis 
(j’ai reussi); 

(que j’exerce ainsi) votre pationce. 

nnĉ, rassurez-vous ŭ ce 



-tnoi 



* aiusi 




fe I i~fe 



— 





Voici le salon avcc 
anl. la 'nc* A cole, nous avons 
Bien, bten; je vois, 


:res 







|HHĴ|HHH v ©tre ĉloqucnce inutilement. Je 
•egretlebeaucoup, mais volre Io|e ment ne nous 

ifi 



pas, car je c 



o 





du salon, aucune chambre n’est du cdtĉ (sur 
lc c6tĉ) de la rue, et nous voudrions que 
toutes fussent de cc cĉtĉ (sur ce c6t6), pour 
pouvoir les mieux aem* et jouir du spectacle 


de 


a rue. Je rcgretlc de vous avoir dĉ 








1 





J 

I 

.1 






i 




t' 


t-T- 

* 

- 

•i! 


r. 

i i 























Mavu la bonecon diri (89) ol mi kioma (70) 
boru umi 1’slus : mi devis ekvcluri Vorsailles on 
pcr lii vii^ruiiiro Ibririnla je (43) In duouo(7i) 

tredelile eslas jnu almonŭŬ 
la kvarono ele la kvara (7i), 


de lii 



h >ro) 



N n n estas fiusta 


il ■> 


] 




tvani 


imn 




a ŭ forveturi 


la 

) vi bezonas nur dek 
stacidbmon, kaj vi 

la 



»f‘ ; 





i vz<?$ vetnnlon, fiar 


i 



s ne soie Ire varma, sea varmega; mgraj 

>er la 





aiau la aero 



nid>oj amasiĉiis (07) iom 

** o \ / 

1111 > 11 1 1 1 1 *> Montnuiidre n m Se la vento ur disba- 





' f H7) ilin, ni havos fuiŭiotoridron pli vuiIpli 
fortegan, post unu kvarono da horo (71)* 


lislos (74 


i h t 




52), ie 


4k f 

> I / ll 


j.>: iiii ue 




piediros al la stacidorno : nii ne amas ricevi 

fr la dorson t 



riion si 



Nek mi ankaŭ > Alipŭrte oni devas akcejdi 
la veteron ^ian , kia (70) (aŭ kiel) ĝi ŝin pre- 


zentas(77 



nvzenliĝas); ŝm mi kredas, ke 


vi tvraras : la fiilmotondro ne tninacas al ni: 


Ianurn, ear tni 






■> P 


IN, 



Pago 90, 3° Le printipc dont nom benons dt 




1 



mtmŝro 




(70) Paĝo 24, Pmr que$iionncr 

- (71! 1’iijj.n 2t-, Les /rnc* 
24, Jlu rebo urs de ce qui 

\73 ) Voir u ia page 13, 



















i 


\y<‘Z l;i bontr <lc inc <liro tjucllc heure il cst ĉ 


flfĉsenl : jc devais pnrtlr pour Versailles par 
lc train qui part ix 2 h. 1/2, et il doit Hre dej4 
3 h. t/1 au moins. 


Maintenant il 6St justo 3 h. 33 minutcs. 
is avec une voiture vous n’avcz besoin que 

atteimlre la t?are, et vous 



1 


i L i 





eiicore parlir par train flr l Iicuits* 



v 



imo 



p, car aujouru UUi 

1 air est non seulcment trfcs chnud, rnais bnV 
Ifint; peu d j*nt dcs mmges uoirs sVimonccllcnt 
^ur la colline tlc « Montninrtre Si lc vcnt nc 


lcs dispursŭ pas (di.sperscra pa< , nmis aurons 
un orago ptus on muins viulunt- dttns nn quarl 



(Ttieure (aprrs). II scra donc plus raisomn 
(jitĉ je iVaiHe-pas^-pieds (si je nMrai-pns-a- 

piods) & la slatior» : je n'aime pas & recevoir 

1 

une averse sur le dos* _ 


T i 


/vi mo !. non 




i 


? a i 


1 





•i 1 n * 


dn i (aecueillir) le tcunps comme il se prtfscnle 
(tel qu il se pri?sente); mais je cruis que vous 
vous trompez (vous errez), 1'orage ne nons me- 
nace pas\ ccpendani comme je tlois sortir, 



coto du fraapis, la 
riieure en Esper® 
ap[fntvnt. — (7S) 

76, Tel q uc . —> {77j Paĝo 48, 2° Si l'Esp 



<¥fj 

C 


sur la maniere de 
- (74) l’aĝo 32, 

nofc. — 


87 































jom ; dume mi finos nrian letoron 
k ;| j singarde mi fcunprenos pluvomhrelon por 
la okazo, se la fulmol.ondro ialos sur ntn (17). 

ki jnĝejo, kie mi devas parto- 

preju en la kunsido esfonia 

tigu (78) 

min ĝis la ostoj, kiel tio jara okazis al mi Ja 


mi rie 



i. ke I 





lastan semajnon* Mi esli 
du amikoj T ĉar ni triope ( 
tre frue 
bteau 



aia de (79) 


■ * 



ori la arb; 


s lrmtaj (65) 
a ron de « 




». i\l C: 




I 1 


T* I 1% 



aj (65) 




je 


la 5« horo matenc kaj, ĉe nia reveno, tre raal- 
frue en la nokto, la fulraotondro atakis nin 


ne sens 



sur la plaeo de « la Ĵhisiillc ». Ni 
kien (17) rifuĝi; nenie ia (81) kafejo 
niila, kaj la akvo faladis sur nin rivere. Ni 
revenis hejraem (17) malsekaj kiel anasoj. 


rr- 

t * 



% ■ 
* 



OI 



* s 


ari vj iras en 



mr 



Por decidi pri la sorto do vagisto, elpelito 
belga, kulpigita, ke li mortigis (68) lo infaium 
de mizerulino, kies tiu ĉi ido estis ia sola ĝojo* 


1 1 


o, 1 


Tiu 






sangon 



krimon uor la 



om 


ro vi t 




s, ke li 




(78) Paĝo 90 
volv pa$$ivc t 




(79) Pago ng, 2* La 
- (80) Paĝo 25, lm 




I 























u 



im pcu; pendant ce temps-la j 



iinirai ma lettre, eL par |>rudence je prendr;ii 
fliTOC moi un parapluie ponr le cas ou Torage 
>erait sur nous. Devant aller jusqu'au 






a une 
, jc ne yciix 


Palais de JusLice, oii je aois 
session (ĵuon y aura aprfes- 
pas risquer que la pluie mc Irempc jus<praux 
os, eonune cela m’e$t arrive la senmine der- 

nifere. J^Lais ; 



de deux amis, car 
rious ĉtions allĉs a Liuis t !de trfes l>onne heure, 
explurer la forĉt de Fonlainelileau. Nous ĉtions 
pariis de la maison 4 5 luuires du matm, et 

‘e retour, trfes lard dans La nuit, 
ft] Porage nous prit sur la place de ta Bas- 

s ne savions oii nous 
parL aucuti caTĉ d ouvert, et Feau tombait a 
seaux (en rivifere) sur nous. Nous revinmes 






» ■ 

& ici i 





nous (au l'oyer doruestique) 
comme des cananls. 


Et pouriiuoi faire allez-vous au tribunal ? 


Pour dĉcidcr du (sur le) sort d’un 


vaga- 


bond, un expuls6 ]>elge, accusd davoir lue 

(qu’il a uiĉ) l’enlant d’une misĉreuse, dont ce 
petil. ĉtait la seule joie. 


De fait, cette bĉte sauvage avoue, paralf-il, 
avoir commis son crime pour le plaisir de voir 
couler du sang humain. 


collectifs. — ( 81 ) Pugo 109 , 



































ĉt tiuj 


vm 



I rildis lŭ uninun al mia 


vizilanlo, kiu £in prc 
dilcrenrja dirckln \ 


mis, kaj ni ibriris laŭ 



s nuvims isas cru. 




Doaue ue renvoyor ; 


rcjilrs toui a iuit <H4mentaires relatives nii£ ciiu] 
(inales aon verbales (o, a, e f i 7 n) } el aux duuxo 



caracienstiques veii aies (as, t$ f o$ f v$ t u, t f 
int 7 oiU, at f U M ot), Afin de ne pa& tŭultiplier inii- 
lilmnent Ies renvois, nous n'avons jias dnvanl^ige 

siijnalĉ k‘s r.as d’a|i[Jiratioti Jes prĉfisrs rl drs 

sullixes, Mais r^tudiant devra fatre bien athmlinn 


*nix niots lyjH's '.[iii lr i s renlVniieMt et se reporlrr, 
si hesoin est, k Grammaire et E*verciec$ de la /*(»;/io, j 
internaUomtif' oŭ leur valtair clleur fonc- 

tiunnement SOHt exposi's avec tous les details desi- 
nihlcs, ilr ki paue 'M ŭ la page 38, aitssi bien fjue 
dans les dfeHu&rfcs pa ges, & propos ŭeŝ exi‘rcices «jui 
leur sont si>ecialeuient consacrea par cel ouvrage. 
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Sur ces ? 
I rui\ qqi h 
directions ( 
liun diflcre 







* 


hrnrc). 





(ĵuelte hehre est-il? Kioma horo estas? (1 est 
j heures mainUjiunit* Euii estas la tria horo (la 3 me 

— 11 est 3 lieures S. JEsJus 
/ / Irtira ou 3 minutoj post /a tvitt , — 11 csl 3 heures 
d/4. Esfots kvarono de la kvara. — 11 est 3 h< 

Es 


'05 




i-H 




j dc la kvara ou 26 
- !l est 3 heures 1/2, EsUis 



' i a _ 




iJ* rT 





viinutoj post la tria 
iluono de ta kvara. — 

minutoj de la kvara ou »13 minutoj post 
H est 4 heures moins le quart. Estas tri 

moins 

la kvam ou 
4 heurus. Estas Iti kvara , 


tŭ tfiti 









4 





s 









post Itt tria 


M esl 


^Avec la ]>remiire faijon de compter, on considfere 
tmij ours riumre commenc<!e (la 4 m0 ici) et ron dit : 


10 ininutes, un quart, 5 mmutes, une 

HHHHHHHllHHHIdHHi i? 



II M 

uO 111 1 



* 




' J 1 




1]i*ui’i 1 ijui (Ir> i[ui- 1.i ! roi.siome ii soimo) 

el l on finit en disant 4 lirtircs, c%t4-dire 4 lteurcs 
achev4es, la quatriime heure achevĉe* 


! 





























smteza. 



kaj Uzado 


de la Teksto 


Por la personoj, kiuj no havas la kuiimon u/,adi 
i i;iju ieksiojn en sia iernado de fremdaj 


vantain klarigojzi 




ni kredas, ko ni faros ion utilan, donante Ja sek- 


s en fri 


Certc, knj tion ĉi ni scins pli ]>one ol kiu 
ajn, iiu teksto e$tas stranga kaj pdsedas ne- 

ninn intereson lilM uluran. Gin Iraduko fnrnrn 
tŭte ne {irezcnLas modelou de stilo ; Ĉar antaŭ 
ĉio ni volis, kc ĝi csln la fidela spegulo dc 
Fesprimoj kaj eĉ, kiom eble, dc 1'amitgo fraza 

[vrezeniitaj de la teksto Esperanla. Mi do ne 
rniras, se ĝi surprizas tiun, kiu scrĉa 

afVron alian ol (esfas) tio, liioii ni volis cnmcti 

la memoro cn la akiro cle 

la lingvop Niĝinverkis pro la peto de kolkaj 
adrptoj kaj aŭkaŭ, ni Lion c\ konfesas volontc, 
Ĉar ni dc lonire intencis doni 
cantoj, kaj eĉ al 

lerni kune la regjilojn, la slilon ka j tre grandan 
nombron da vortoi de la liimvo Esnen 


gin : neipuii por 




icij 


riniedon facilan poi 



Scd la Spepto pruvis, kr por alingi tian rc/.ul- 

en Ĉiu fremda lingvo — kaj precipe por 



■ 



















U 




Motifs et Eraploi 

clu Texte synthetique. 



Pour les personnes qui ne sont pas habiiin 
a Femploi de ces sortrs de textes, dans Yŭ 
di‘5 langues ĉtrangferes, notis croyons 
duuner les explications qui suivent : 



de 


Assurĉment, ei nous le savons mieux qne 

st ĉtran 



cim 




un moiiĉle destyle; car, amnt 
toui , nous avons voulu qifrlle fut le miroir 
iidĉle des expressions, el mfime, autart que 
possible, du lour de phrase presentes par le 
texte Esperanto* Nous ne sommes dOnc pas 

surprenne celui qui y cherche 

\ nous avons vouiu y 





c 




se que ce 

meltre : une aide ppur Ja mĉmoire dans 1’ac- 
quisition de la langue. Nous ravons composei 
I:i prierc d’un certaiu nombre il adepfes, et 
aussi, ŭous l avouons v 



nous avions 



s, parce que 
ŝ longtemps rintention de 
donner aux cojnmencjants, etmĉme h tous, un 
moy©n iacile dVipprendre simuhanĉment les 
regles, le siyle et un 
de la langue Esperanto, 1 )r, rexpĉrience a 



prouvĉ quc, nour alteindre un tel rĉsultai en 
toute langue ĉtrangĉre, — et surtout pour le 


I 












I * 






pr. _* 


i 


IS 


* 


konpfTvi gin, — nonio ostas pli bonn al siutoza 
ksto polcnce enradikita cn la spirito. Pre- 

itajn 

kiel en la gramatiko kai la vorlaro, sed kuni- 


/cntanto ĉiujn formojn dela lingvo 



gifaju kaj ligitajn inlrj* si, kiel ili estas on la 
fpazcologio — ]vi■ i I i;i aŭ ]>aro!a, ĝi fivrras kvazaŭ 
jonnilon, cn kiu la idenj aŭ lp espriimj [>renas 

nature la fizlpnouiion kouronuan ul la lipgvo* 
Aliparte ĉiu soias, ke la vortoj 
mulle jŭi fao;le mcruoie 


dc lingvo estas 



a 


kii 


un 




h d k ' 


ui“ 


ligas en IVazoj kun la 



jgika ilc Jidiujj, ol 


kiara oni j)enas iliu len i parkeio unu nos! 

, Ne estas neeese por tio, ke la tcksto, cn 
kiu oni trovas ilin, esl.u h*e iulercsaj suliĉas 


LTl 


gu 


ilin mm kup alia uer 



I 


u 


■ 4 1 





mcna de rrakonlo. Kun 



da Lempo ni eslus 


ihle povinlaj vprki ion ji literaluran kaj pli 
mallongan; sed ni ĵjrHeris doni tuj helpon 
nrporlektnn, ol alemligi siuilime. Getere, kons- 
tatante, ko ĉinj tcksioj siniilaj, im la meto- 
tloj Kolimison kaj aliaj, no prezenlas jdi gran- 
dau inlereson ol la nla, ni tre tnklinas pen$i t 
Ite ĝenala pcr ĉio, kion oni volas kaj devns 
cEŬgi en la tekslon, suh formo kitd cbld ph i j 



LTI 



i n' 


ia 


maltopga, oni nc povas ; 
cclon speciale proponiluN, La slrangeco cstasen 


i 
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M 


ConFerver, 


nen n 






u c s 



uir qn un 

enracino dans resprit. 
Ivn prĉsentant toutes les formes de la langne, 
non pas isolees comrnc dans la graiiimaĴrs ou 
If^ dictionnairc, nmis unies etraliees enlre elles. 


eommo 





ras 



rie {‘rrilr 


ou verbale, il fournit nne sorte de movilo dans 
lequel les idues et les expressions pnumcnl 
dVJJesHmfemes la pltjsionomie eonformp a la 
langue, D’aulre part, tout le monde sait que les 
jjiols d tine Luigue sont beaucoup plus factles 
a fetenir, qnand ils se prĉsenten! dans clies 

'ios, que 
iur l un 

aprus l aiilir- Pniut n csl hf i suin punr ucln ijue 

lf‘ lexte <>u on les trouve soit d'uu intunM ])uis- 
sant: il suflil qu’it lcs ratluehc Tun k J-pulre 


pljraseSf ave« 

c le lien logŭpir 

dcs i 

lursqu*on do 

it les apprcndre 

par < 





pai' le fil meme du rĉcil* Avec plus 
nous aunons [in, ueuMfrf, composer quel(pie 

cliose de phis liLLĉraire et de plus court; mais 
nous avous prĉfĉrĉ donner de suite une aide 
imparfaile que de lnire attemlre indelinimenU 
Ifailleurs, en constatant que tous 
analogues, donnĉs dans les nuVlhodes Hoberlson 
et autres, ne sont pas plus richesen interel qnr 
Jft nŭtre, nous sommes trĉs portĉ k croire que, 
gĉnĉ par Lout ee qu’il faut faire eptrer dans le 






3 




on ue peut ^ 



autren ei t le bui spocial 



on se propose* LVlrangetĜ y est memc Ic 





r» 


* 


II! 




V 

+ 


I 













1 T \ f^ 


vS 


, PCil lio, 



drigi sn ĝin multo 
ne povus Irovi lokon en ĝi. Cetere, 

iojn ni celns Irans la maturaĝuloj, kaj 

fĉ | i |J ,j ĉi liisfMĴ. I;t s|niiigi tii ]|rljins mI Im 

memoro mulfn pli bone, ol farus teksto Irc 
racia kaj riĉa je belaj pensoj. 


* 

* 




1l' 




Uzado de la teksto 


-■ * 


onr eiĉer 



Jen estas, lau nia 
el la teksto la plej 



y kiel 
bonan rezult 
t fl Paralele kim la tradukado de Ekzercaro, 
pri kiu ni purolas en la komcnco de lVrama- 


tiko por Francoj, Ia lernanto laros la [radukon 

;s(o Sintrza, Oni povas komenci ĝin tuj 


kinm uiii konas la sjii-nifon 
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11 n I ii' 



ra 



matikaj fo, a t e y j y n, cuf, is, o$, tw, u, i t 


inl , oni, o/a Oni efi povus komenci ĝin 

antaŭe,seom pensus, kela tradukadoderteksto 


estos precize 


i 





o por akiri 


nckonIuzrldc kai uicmnri fiddo tiun siiriiifon : 


& 



ciuj 

ĝuste lan s 
(r< 


>j kaj cerboj ne 



ic 



i ■ i 


as 



t mainero 



tiarn oui 



i 




I i n iĝoj, 
traduko apude nieLita 


noti la siemifon 

□ 

eslos facila per la 





i laj 



>(> 



* i* 


fn 


¥ ■ 


















J . 


M 


iilus souvent intentionnelle, car elle pcrmet 

antite de mots qui, sans cela, 


enc» 


n'\ poUrraieiil trouver place 


s 




los enlants, que nous vvsons au 
dns personnes, et poui ces dcrniferes mfimes, 
rĉtrangetĉ aiile l»ien tnieux la memoire qiie nc 
le ferait un lcxte tres rationnet et riche en 
belles pcnsĉes. 




■ 




J' 


comnie ilL 




texte. 


Vnici, s^elon 


rctii era de ce Lextc le mcitlcm 1 


r. 


1° Pan 


traduction 


iZ( i r 


caro , dont nous parlons au commencement 

s Francais* F6tu- 

■ ■ ■ 


la gramnKi 


dianl iei*a ceDeduTexte Synlbetique« On peut 


cdmmeiicer 


011 s 


17 lerniinaisons grammaticales (o T a, e, j y t?, 
as } os, ws, u, i, anl, ud, cm/ T a(, if, o(). 
pourrait mftme la commencer avant, sans 

in anlĉrieure, si Von pensait 

, prĉciscment ie 


n ii r 


une In Iradurti 


mo 


nr moyen daccjuerir 


mr 


'deinent cetlc valeur : 


tpus les esprits et Lous les cerveaux m 
lionnent pas ex 


1 1114? 


OL‘S 


iainlraitnotertrtffattenlivcincntla valeurch? eha 


< 


(l (■ s > 


i s tenninaison^cecjui se 


a Vaide de la traduction franfiaise juxtaposĉe. 




1 1 


* 







4 e < >ni tie 



agos por 
bone la tradul 


zan, en ki 


ĉ j a }>aragra fc» a pa rla, 

con franean luto pn 


p ■ 

* 



ranLa 



JJ, iJe 

legante 




au aua rsunmo hs 



r\- 


pf- 


i 



'egului 



jjn aŭ rimarkojn 

upro de ĉia p< 


Cotnmeti tairc la 

sur la 





S' Kiam oni estos kapabla traduki 



tanceliĝo kai n r 


n 


sen 


f 




la fmnean parlon , la tuton lekslon Ksperanbni. 
tiaro, sed nur ItuMu oni konjcncos refari 


la tckston Esperantan, paragrafon post [inra- 

, per la traduko franca, £;is oni povos 
retrovi ĉian frazon kaj vorton, ne helpauic i 


arrafo 


si per la parto Esperanta 





predjm rekoniendaa eviti la trora 


con, kiel ni jam konsilis 
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2° On cominencera par lire tont le texte 


clans !a trnduelion francaisc. Dt 


K-m U 



1 


gnnerale 




i h t * * 


ei on evi- 


gardora une idee 
lera !es surjirises qui, autrement, pourraient 


gener 


i 


raleiitir la marchn. 


c 


( 


:i u Ensmle, en s aidnnt de moins en moins 
le la tradnction fVangaiso* on sVdlorcera dc 


lonner a chaque phrase et a chaque mot du 
texle esperanto, dans le premier paragraphe T 


la valeur des phrases et des mols correspon 



4° On se comportera ainsi pourcltague para- 
graptie pris a part, en notanl bicn la Uadiiction 



p ■ 


'aise 



% /■ 

a k 






fle telle ou lelle expressioa esperanto, et en 
] ssant dans Ie Commentaire les rufirles oe les 


re 






inujauees au 




i /■ n f 


aque page 


5 3 Quand on sera eapable de traduirc, sam 
Vomhre cVune hŝsitation et sans tegardev la 

parlie frangaise^ lout lc texie esperanto, 


alors, inais ; 






, on conirnencera a 



rtni 



textc cspcrantdi paragiajjlic par 


paragn 



sw 





jusqŭ a ce qu on puisse reU ouver cha<(iie 
phrase et chaqua mot sans recourir a la partic 




.6° Nous lecommaudona surtoul d f 6viler la 
pr6cipitation } comme nous V 










on Ia arlikolo Ni sciu tre bone EspevantĜn (lu 

Ni mnntnu Ijomv, kr rn la loniailo rlo kia ajn 

afcro, iradi kviote eslas ja la plej certa rna- 
niero iradi ra 




faimnt suite ŭ Grfunmctivc et Exevciĉe$ de 





8* Ni kredas, ke niaj profesoroj eltirus gran- 

el la Leksto sintezn, se ili ĝi*i uzus 

en siaj kursoj, Por Lio, sufiĉus, ke ili donu nu- 
meron al ĉiu el siaj lernantoj knj aljuĝu al 
ĉiu parton <lc fa laboro en la manicro 
vaiifa : La lernantoj havus anfaŭ la okuloj 
la iliritan tckston, kaj ĉiuj bom 1 mrnmnis 

recevis, Tiarn la prolbsoro 



I 


a imiihTOn kiun 




(i) En la inunert» fVla uara do VEspĉraniiste y 


















IrLuli 


r* 


VIL 





liijii dans rarticle Sŭĉhons tres 

peranto (1). Rappelons-nous Lien quo f dans 


\ / 

d< 



<1 ii' 



catfae cst encore la plus sŭre 



avcc 



L P 

j L 



1 0 Ouancl, nar ce 





b tu 






per 




l ĉtudiani, possĉdera son texte d 
il en rcLirera un trfes grand profit pour la 
laiigue ĉcrite ou parlĉe, s’il le mrt en pratique 
a l :iirle des Ijuil diulogues et dcs Iiuit exercices 
qne nous avons spĉcialement composus |>< >ur le 

el q i j il trouvera a la fin de 

jsici/e d Gram- 
maire el Exerciees de la langue intern Uionale 

P\ous Tassurons qu'il y acquerra 
une facilitĜ Ĝtonnante pou r remploi journ 
de 








8 1 I 






croyons rjuen cmplovanl 
lans leurs cours, nos 


en retireraient aussi une gt” 


cela, il sufli 
leurs elev 



. c 






1 h. i 


chaeim une parlie 










t 




a ( 



k I i r 


Cim * 


uu numĉro, et al Ir 



le 


len t a 


travi l de la lacon 


suivante : Les ĜlĜves auraient sous les yeux le 




ii 




^ ra 11 


1 


e mimiTO 



n f 

Lj h, 1 


’ils ont recu. Alors le 




(!) Dans It! mnnĉro de fĉvrier de VEsperontiste 
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, mi stipozas, at In n° 3 , 





vu parlon de la unua paragrafb; la 
sekvon tradukus Ia n® H, k. t. p. Li dirus l;i 
unuan dcmandon o! 1 <i ii IJ 25, ni supo/as; la 

al la n* 9, k. t. p., laŭ la 




n t i 





i S4)1 ‘fo* I-i j h i■ r ius tiom da numeroj, kiom ll 

, por ke Ĉiu eslu volcila, 
Inij kiam la nurneroj eslus Cinj rliibitaj, tiam 

li miksus ilin denove kaj rekomencus la vo- 

kadoD* Sed, por ke la atento de la lernantoj 

eslu maldoritjanta, ni tre konsilas dii 

meron nur post la demando (I). 


t 



nu 






















10 




'e T je supposp, ime pnr 



( 



n rc- 


iriier paragrajihc par le numĉro 3 ? tirA au sort. 
Ia suite par le nmnĉro H, etc* II poserait la 
premiĉre qneslion au numĉro 25 t j T irnagine; 
la seconde uu numero 9 t etc M selon l indiea- 
tion <lu sort, II prendrait aiitaut dc numcros 
(pfil complrrnil «IVlŭveSi afin que chacun 

<IVux soit appcle, et quand tous les mnncros 
seraient sorlis, il les mclcrait de nouveau et 
recommencerait rappel. Mais, pour qne Fat- 
tcnlion des ^lcves soit consta nment 4veillĉe, 
uous conseillons beaucoup de 


nVnoncer 



numcro qn 



i 



a c 



i 


(l) ()n pourrail obtenir te mĉme rfsultat 
vant les noms des ĉleves sur de 


en 




'i- 


on 


tirerait au sort; mais nous croyons que les 
sont i’lus prati-jues, parce qurls sont 
CumirCs i‘l plus racilemefit melangeables* 
que cliaijuo dleve sait bien son numĉro, 





n 




t 










I 


■ 

H ' * 

h 


> 






Texic synthĉtique des reglcts, ]irt i Nxes T su 
expressions Ue 1’Esperanto*. 

Moiifs ei emploi du lextc synLhĉtique . * , * 



i- » * 



■ riMilrMiniiim Ijirji. P*tJL LtitOQAHD« — l k T 1>7* 
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LIBRAIRIE HACHETTE ET G‘- 

BOCLItfAM} ■AITtT-ŬKhU AM, T"i p 4, pAlll* 






LES 



ETITDEH SUH I,A VII 

1118 CSIĴVHS8 H J l/lNP^UErfCE DKfi PRtflŭlPiUI AUT&U89 

DH NOTKB UITIKATUKE 


Notre si£cle a eu, dhs son cldl>ut # et legucra au 
siecle prochain mi goOi profond poiir les reclier- 
ches Iiistoriquea. II s y est livrc avec une ardeur 
une mithode et un succfes que les iges ant^rieurs 
n avaient pas connus. L histoire du glo!>e et de ses 
hahitants a et£ rcfaite en entier; la pioche de l'ar- 
chiologue a rendu a la lumiere tesos des guerriers de 
Mvcencs et te propre visage de Sesostris. Les ruines 
expliquees, les lu4roglypbes traduits ont permis de 
recuusLiiuer t'exislence d.es iliustres morls, parfois 
de p4n4trer jusque dans leur 4me. 

Avecune ftassion pius inlenseencore, parce (ju’eile 
6tait m4l4e de tendresse, noti'e sifccle s’est applique 
h fairp revivre les -ramls 4crivains de toutes les lit- 
tĉratures, dĉpositaires du gĉnie des nations, intcr- 
prMes de La pensfee des peupies, 11 n*a pas manque 
en ' f rance d'6rudits pour s'occuper de cetlc tdclic; 
on a publi£ les ceuvres et debrouilld !a biograpliie 
de ces bomrnes fameux que nous chĉrissons coiume 
des ancĉtres et qui ont conlribuĉ, jilus mĉme quc les 
princes et lcs capitaiues, a la fonnationde la France 
nioderne, pour ne pas dire *du rnonde ruoderne. 























Car c’est 14 une de nos gloires* r«uvre de la 
France a £t£ accomplie moins parles annes que par 
la pensĉe, et raction de noire pays sur le s. onde a 
toujours et4 independante de ses triomphes nuli- 
taires : on Ta vue pr£pond£rante anx heuresles plus 
douioureuses de l histoire nationale. Cest pourquoi 
les maftres esprits de notre litUrature int^ressent 
non seulementleurs descendants clirects, roais encore 
une nombreuse postĉritĉ europeenne eparse au ileli 
des frontiĉres. 


Beaucoup d^ouvrages, dont toutes ces raisons jus- 
tifient du reste la pubHcation, ontdonc consacrĉs 
aux grands ĉcrivains frangais* Et cependant ces 
g^nies puissanls et ciiarmants ont-ils lans le 
monde !a place qui leur est due? Nuilement, et 
pas mŭme en France. 


Nous sommes habitu£$ mainlenant & ce qne tonte 
cliose soit aisee; on a clarifie les grammaires et les 
sciences comme on a simplifiĉ les voyages; l impOS’ 
sible d’hier est devenu 1‘usuel daujourd^hui. 



pourquoi, souvent, ies ariciens traitĉs de littirature 
nous rebutent et les editions complĉtes ne nous 
attirent point : ils conviennent pour les beures 
d'6lude qui sont rares en dehors des occupaiions 
obligatoireSj mais non pour les lieures rie repos qui 
sont plus fr£quentes. Aussi, les ccuvres des grands 
hoiumes coniplfetes et intactes, iimnobiies, comme 
des portraits de famillej \iniries t mais rarement 
contempUes, reslenl dans leur bel alignement sur Ies 
hauts rayons des bibliotheques. 

On les aime et on les n^glige. Cesgrands honu 
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semblenttrop lointains, troj* dififferents, trop savants t 
trop inaceessibles* L’id6e le l T 4dition en beaucou]> 
de voiumes* des noles qui d^tommeront le regard, 
1'appareil scientifique qui les entoure, peut-ĉtre le 
vague souvenir du college, de l'4tude classique, du 
devoir juvfoile, oppriment resprit; et I iieure qni 
souvrait vide s'est dĉja en!’uie; et l on s habitueain31 
h Uisser a part nos vieux auteurs, majestes muettes, 
sans rechercher leur conversaiion familifere, 

L’objet de la prĉsente collection est de raraener 
prfes du foyer ces grands Iiomnies loges dans des 
temples quon ne visite pas assez, et de retablir 
enlre les iescendants e« les ancfetres l union dldĉes 


et de propos qui, seule, peut assurer, rnalgre les 
cliangemeuts quc le temps impose, Fintfegre conser- 
vation du gfenie nationaL On trouvera danĥ les vo- 
lumes en cours de publication des renseignements 
prfecis sur la vie, i ceuvre et rinfluence de cbacun 
des 6crivains qui ont marqu6 lans la littferature 
imiverselle ou (ui rej rfesentent un cotfe original de 
l T esprit frangais, Les Hvres sont coui ts T le prix en 
est failde; ils sont ainsi a la portee de tous* IIs sont 


confonnes, pour le format, le papieret rimpressibn, 
au spfecimen que le lecteur a sous les yeux* Ils don- 
nent, sur les points douteux, le dernier fetat de la 
science, et par la ils jieuvent fetre utiles mfeme aux 

, Enfin une reproduction exacte d’un 
portrait authentique permet aux lecteurs de faire, en 
[uelque manifere, la connaissance physique de nos 
grands fecrivains* 


Lin somme, rappeler leur rdle t aujourd hui mieux 








corimj grScc aux recherches de rĉrudilion, fortifier 
1< ar aclion sur le temps present, resserrcr les liene 
Pl ranimer Ia tcndresse qui nous unissent a notrc 


pjisse liitĉraire; par la contcmplation de ce passĉ^ 
doriQ|pr Ibi dans 1'avcnir ct faire tairc, s il est [»os* 
fiihlf» Irs dolenles voix desdicouragĉs : tel est notre 
ohjet principal Nous croyonsaussi que ccuecoll^c* 
lion aura plusieurs autres avantages. II est bon (jue 
r hacjuc gendration itablisse le bilan drs richesses 
qu v elle a trouvĉes dans rhĉritage des ancĉtres, elle 
ajiprend ainsiacn faii^e ineillcur usage; de plus t elle 
se rĉsurue P se devoile, se fait cormaitre elle-mfeme 


par ses jugeraents, Utile pour la reco isutution du 
passĉ, ccttc collection le sera done peut-ĉlre encore 
pour la connaissance du prĉsent. 


J. J* ĴUSSKltAND 
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